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Translation Strategies for Passive Voice in English:
Take some college MTI exam real titles as examples

Shuo Qiu

Guangdong Institute of Technology, Zhaoqing 526100, Guangdong, China

[Abstract] As the pace of global integration continues to accelerate, the political, economic and trade exchanges between China

and other countries in the world are also increasing, therefore translation has gradually become a very important discipline. The

translator aims to study the translation strategies of English passive voice in the examination of the Master's degree of translation in

some universities, hoping to bring some reference to more candidates.
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f5i]1: Please go straight, then turn right at the
first crossing, and after that the library you are
looking for can be seen in your sight.

Fl15) 7, SR “beshia +5liR f it
Fo3i” 558, be seen51ibraryRBUNIEIEAT N AL EIE
MRz, BN #ahiES.
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512 This classroom was cleaned by all the students

“be seen”

from class 3 yesterday.
Bl2thwas  cleanedy “besfial+id & 71in” 4k, Fik
gy, bxo@fiit . BEATbyA K studentsFFE
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. ik, A iElby BIEEEER B
3R “HEULY . CMHMET ISR T R ) 5K,
AR LB WG & . o

“It is reported that...”,

“It is said that...”,
e T

#3: Tt is said that she will leave for Hebei next
week.
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il4: The automobiles that have been recalled need
repairing
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J#3C: In the late 1990s and early this decade,
the Chinese government was forced to bail out and
recapitalize these same state-run banks because a
soaring number of bad loans had left them nearly
insolvent.

ZHFE . AE20MH 290K A 22 8), b EBURF B
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EIXA)IEF “force” i LN iRiE, HiE, J53
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JiisC: It develops over time, and with treatment and
drugs, heart disease can often be managed effectively.
But without intervention, it can be fatal.
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A 25N _EIRIT s, AT DA B A . E
WRBEAHRIGYT, Mok,

TS,
Hff) “can be managed” NI BIESLER, &5 LT
SR, AL U SR BB T O I A R ], AR
BRI, AFFE T OCHRIE I, B, s R AT
F A R B 8 2 SCH A TR R B AT 81, At 210
TR R HBRENM “133)7 , BEAh B SRIs o8 8 T i

“heart disease can often be managed”
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JF: A translated text, whether prose or poetry,
is judged acceptable by most

fiction or nonfiction,

publishers, reviewers, and readers when it reads

fluently, when the absence of any linguistic or
stylistic peculiarities makes it seem transparent,
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B EREF, RZBUARR . IR AL — AT A
52
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JE: Indeed,

nothing can be known to the

generality; only these old men, sitting on rocks and
gazing at vacancy, might enlighten us if they would.
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